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[bookmark: OLE_LINK10]摘要：佛经翻译是我国翻译史上最早的翻译活动，对我国翻译理论的发展影响深远。本文从翻译的源语、目的语以及译者角度出发，选取了从东汉到唐朝三个具有代表性的佛经翻译理论，以此表明，我国佛经翻译理论是成体系的，即支谦以译本为中心的“本旨论”、道安以原文为中心的“案本论”以及彦琮以译者为中心的“译者论”。通过概述有助于科学地把握佛经翻译体系，掌握古代翻译理论的精髓，更好地指导翻译实践。
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[bookmark: OLE_LINK18]Abstract: The translation of Buddhist scriptures is the earliest translation activity in the China’s history of translation, and it has a profound impact on the development of translation theory. According to the different focuses in the process of Buddhist scripture translation, this article selects three representative theories of Buddhist scripture translation from the Eastern Han Dynasty to the Tang Dynasty to show that theories of Buddhist scripture translation in China are systematic: Zhi Qian centered on translations. Daoan centered on original texts and Yan Cong centered on translators. The overview helps us to scientifically master the system of Buddhist scripture translation, the essence of ancient translation theories, and better guide our translation practice. 
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1. Introduction 
[bookmark: OLE_LINK12]The first translation climax in China was the translation of Buddhist scriptures, which began in the late Eastern Han Dynasty and basically ended in the Northern Song Dynasty, lasting for nearly a thousand years. A large number of outstanding representatives of Buddhist scripture translation such as An Shigao, Zhi Chen, Zhi Qian, Daoan, Xuan Zang and so on. This article lists representative translation theories from the perspective of the source text, target text, and the translator, which will help us grasp the key points of Buddhist scripture translation. 

[bookmark: OLE_LINK23]2. Three major translation theories of Buddhist scriptures 
2.1 Zhi Qian —— “本旨论”(centered on translations)
Zhi Qian, also known as Zhi Yue, is a Buddhist scripture translator during the Three Kingdoms period. He is the author of The Dhammapada Sequence(《法句经序》), which is said to be the first essay on translation in China.
     “本旨论”(centered on translations): “因循本旨，不加文饰” which refers to  “following the main ideas of original texts without adding any adjunct words”. The translations can be inelegant, but they should be easy to understand and the language should be smooth. 
   2.2 Daoan—— “案本论”(centered on original texts)
Shi Daoan is an eminent monk in the pre-Qin period of the Eastern Jin Dynasty. Liang Qichao called him “the first builder of Chinese Buddhism”. 
“案本论”(centered on original texts): “Five Losses of Source Texts and Three Difficulties in Translation”—Seeking truth from facts, carefully analyzing the original text, and the translation should reflect the style of the original one. 
Five Losses: 
(1) change of word order
The Buddhist scriptures are in Sanskrit, and the word order is reversed to conform to that of Chinese.
(2) change of characteristics of Sanskrit
The language of scriptures is plain and simple while the Chinese are full of rhetorical flourishes.
(3)(4)(5) change of form of original texts
The Buddhist scriptures, elaborate and detailed, are tailored and the repetitive chants, considered wordy, are shortened in Chinese translation.
Three Difficulties:
(1) The Buddha’s wisdom is expounded in the sutras, and its true revelation always goes along with the times. As times and fashions change, the antiquated elegant features have to be removed and adjusted to the present time. 
(2) The enlightened and the unenlightened are separated by an immense gap, and yet the translator must seek to make the subtle and profound words from a millennium ago understandable to the common people. 
(3) After the death of Buddha, his eldest disciple and others check the texts rigorously. Nowadays, it is not easy for ordinary people to translate the scriptures. 
[bookmark: OLE_LINK24]2.3 Yan Cong——“译者论”(centered on translators)
Yan Cong is the famous eminent monk in the Sui Dynasty.
 “译者论”(centered on translators) : “Eight Preparations” 
The 1, 2, 5, 6 articles lay emphasis on translators' morals and ethics.
    A translator must love the truth sincerely and devoted to spreading the Buddhist faith and wisdom to others. He should be strict with himself, be tolerant towards others, and indifferent to fame and fortune.
    In terms of the translator’s skill.
    A translator must study hard and constantly improve their language, writing, translation skills. Be erudite, proficient in Buddhist Scriptures, and familiar with Chinese culture.

3. The significance of Buddhist scripture translation
The translation of Buddhist scriptures has had a significant impact on my country's language and culture, and has played an important role in the richness of Chinese language and the changes in literary and language style.

4. Conclusion
Theories of Buddhist scripture translation are concluded by translators in their translation practice. It is the source and foundation of Chinese translation studies and the soil for the birth, development and innovation of modern Chinese translation theory. Three representative theories of Buddhist scriptures translation are mentioned from three aspects (translations, original texts and translators), showing that the ancient Chinese Buddhist scripture translation theory is systematic. When Western translation theories are strongly advocated, a systematic arrangement of early Chinese translation theories is conducive to the inheritance and development of traditional Chinese translation theories, and to further explore their value.
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